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From Pinchas to the Police  
What Does It Mean to Truly ‘Keep the Peace’? 

Rabbi Dr. Daniel Roth   
 

Bamibdar 25 במדבר כה 
 1 And Israel abode in Shittim, and the people began to 
cormmit harlotry with the daughters of Moab. 2 And they 
called the people unto the sacrifices of their gods; and the 
people did eat, and bowed down to their gods. 3 And Israel 
joined himself unto the Baal of Peor; and the anger of the 
LORD was kindled against Israel. 4 And the LORD said unto 
Moses: `Take all the chiefs of the people, and hang them up 
unto the LORD in face of the sun, that the fierce anger of the 
LORD may turn away from Israel.' 5 And Moses said unto the 
judges of Israel: `Slay ye every one his men that have joined 
themselves unto the Baal of Peor.' 6 And, behold, one of the 
children of Israel came and brought unto his brethren a 
Midianitish woman in the sight of Moses, and in the sight of 
all the congregation of the children of Israel, while they were 
weeping at the door of the tent of meeting. 7 And when 
Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw 
it, he rose up from the midst of the congregation, and took a 
spear in his hand. 8 And he went after the man of Israel into the 
chamber, and thrust both of them through, the man of Israel, 
and the woman through her belly. So the plague was stayed 
from the children of Israel. 9 And those that died by the plague 
were twenty and four thousand. 10 And the LORD spoke unto 
Moses, saying: 11 `Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the priest, hath turned My wrath away from the children 
of Israel, in that he was very jealous for My sake among them, 
so that I consumed not the children of Israel in My 
jealousy. 12 Wherefore say: Behold, I give unto him My 
covenant of peace; 13 and it shall be unto him, and to his 
seed after him, the covenant of an everlasting priesthood; 
because he was jealous for his God, and made atonement 
for the children of Israel.' 14 Now the name of the man of 
Israel that was slain, who was slain with the Midianitish 
woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a fathers' house 
among the Simeonites. 15 And the name of the Midianitish 
woman that was slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was 
head of the people of a fathers' house in Midian. 

ל הָעָם,  א ל, בַשִטִים; וַיָחֶׁ רָאֵּ ב יִשְׂ וַיֵּשֶׁ
ל נוֹת אֶׁ נוֹת מוֹאָב-לִזְׂ אןָ  ב.  בְׂ רֶׁ וַתִקְׂ

ֹּאכַל הָעָם,  ן; וַי יהֶׁ י אֱלֹהֵּ חֵּ זִבְׂ לָעָם, לְׂ
ן יהֶׁ אלֹהֵּ תַחֲווּ לֵּ ל,  ג.  וַיִשְׂ רָאֵּ ד יִשְׂ וַיִצָמֶׁ
עוֹר; וַיִחַר בַעַל פְׂ הוָה, אַף -לְׂ יְׂ

ל רָאֵּ יִשְׂ ל ד.  בְׂ הוָה אֶׁ ר יְׂ ֹּאמֶׁ ה, -וַי מֹּשֶׁ
ת הוֹקַע אוֹתָם -כָל-קַח אֶׁ י הָעָם, וְׂ רָאשֵּ

יָשֹּב חֲרוֹן אַף ש; וְׂ ד הַשָמֶׁ גֶׁ -לַיהוָה, נֶׁ
ל רָאֵּ הוָה, מִיִשְׂ ל ה.  יְׂ ה, אֶׁ ר מֹּשֶׁ ֹּאמֶׁ -וַי
ל: רָאֵּ י יִשְׂ טֵּ גוּ אִיש אֲנָשָיו,   שֹּפְׂ הִרְׂ

מָדִים לְׂ  עוֹרהַנִצְׂ ה אִיש  ו.  בַעַל פְׂ הִנֵּ וְׂ
ל ב אֶׁ רֵּ ל בָא, וַיַקְׂ רָאֵּ י יִשְׂ נֵּ חָיו -מִבְׂ אֶׁ

ת י כָל-אֶׁ ינֵּ עֵּ ה, וּלְׂ י מֹּשֶׁ ינֵּ עֵּ יָנִית, לְׂ -הַמִדְׂ
י נֵּ תַח -עֲדַת בְׂ מָה בֹּכִים, פֶׁ הֵּ ל; וְׂ רָאֵּ יִשְׂ

ד ל מוֹעֵּ ן ז.  אֹּהֶׁ חָס בֶׁ א, פִינְׂ -וַיַרְׂ
ן עָזָר, בֶׁ לְׂ ן; וַיָקָם מִתוֹךְ אַהֲרֹּן, הַכֹּהֵּ -אֶׁ

יָדוֹ דָה, וַיִקַח רֹּמַח בְׂ ֹּא אַחַר  ח.  הָעֵּ וַיָב
ל-אִיש ל אֶׁ רָאֵּ ת-יִשְׂ קֹּר אֶׁ בָה, וַיִדְׂ -הַקֻּ

ם יהֶׁ נֵּ ת--שְׂ אֶׁ ל, וְׂ רָאֵּ ת אִיש יִשְׂ -אֵּ
ל פָה, -הָאִשָה אֶׁ עָצַר, הַמַגֵּ קֳבָתָהּ; וַתֵּ

ל רָאֵּ י יִשְׂ נֵּ עַל, בְׂ יוּ, הַמֵּ  ט.  מֵּ תִים וַיִהְׂ
פָה ף.--בַמַגֵּ רִים, אָלֶׁ שְׂ עֶׁ בָעָה וְׂ  }פ{  אַרְׂ

ל י הוָה, אֶׁ ר יְׂ דַבֵּ ה -וַיְׂ מֹּשֶׁ
אמֹּר ן יא.  לֵּ חָס בֶׁ ן-פִינְׂ עָזָר בֶׁ לְׂ ן -אֶׁ אַהֲרֹּ

ת שִיב אֶׁ ן, הֵּ י-הַכֹּהֵּ נֵּ עַל בְׂ -חֲמָתִי מֵּ
ת אוֹ אֶׁ קַנְׂ ל, בְׂ רָאֵּ תוֹכָם; -יִשְׂ אָתִי, בְׂ קִנְׂ

ֹּא ל ת-וְׂ י-כִלִיתִי אֶׁ נֵּ ל, -בְׂ רָאֵּ יִשְׂ
אָתִי קִנְׂ ן, אֱמֹּר: יב.  בְׂ הִנְנִי נֹתֵן לוֹ   לָכֵּ

לוֹם-אֶת ה לּוֹ  יג.  בְרִיתִי, שָׁ יְתָׁ וְהָׁ
ם יו, בְרִית כְהֻנַת עוֹלָׁ --וּלְזַרְעוֹ אַחֲרָׁ

יו, וַיְכַפֵר, עַל -תַחַת, אֲשֶר קִנֵא לֵאלֹהָׁ
אֵל ל  יד.  בְנֵי יִשְרָׁ רָאֵּ ם אִיש יִשְׂ שֵּ וְׂ

תהַמֻּ  כָה אֶׁ ר הֻּ ה, אֲשֶׁ יָנִית-כֶׁ --הַמִדְׂ
ן רִי, בֶׁ ית  סָלוּא:-זִמְׂ שִיא בֵּ אָב, -נְׂ
עֹּנִי כָה  טו.  לַשִמְׂ ם הָאִשָה הַמֻּ שֵּ וְׂ

בִי בַת יָנִית, כָזְׂ מוֹת   צוּר:-הַמִדְׂ ֹּאש אֻּ ר
ית יָן, הוּא.-בֵּ מִדְׂ  }פ{  אָב בְׂ

  

Babylonian Talmud, Zevachim 101b  קא ע"בבבלי זבחים 

Rabbi Elazar says that Rabbi Ḥanina says: Pinehas did not become 
a priest until he killed Zimri.  
As it is written: “And it shall be unto him and to his seed after him 
the covenant of an everlasting priesthood” (Numbers 25:13). 
Rav Ashi said: (Pinehas did not become a priest) until he made 
peace among the tribes, as it is stated: “And Pinehas the priest, and 

אמר רבי אלעזר א"ר 
 עדחנינא לא נתכהן פינחס 

 שהרגו לזמרי דכתיב
והיתה לו  (במדבר כה, יג)

רית כהונת ולזרעו אחריו ב
 עולם. 
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the princes of the congregation, and the heads of the thousands of 
Israel (Joshua 22:30).  
And for the other Sage, Rav Ashi, as well, isn’t it written: “And it 
shall be unto him, and to his seed after him: When that verse is 
written, it is with regard to the blessing that it is written (It did not 
indicate that Pinehas became a priest immediately).  
And for the other Sages as well, who hold that Pinehas became a 
priest immediately after he killed Zimri, isn’t it written: “And 
Pinehas the priest…heard”? Apparently he became a priest only 
after the conquest of Eretz Yisrael. The Gemara answers: That 
verse serves to entitle his descendants after him, that they would 
continue as High Priests through his merit. 

 ששם עדרב אשי אמר 
 השבטים בין שלום

 (יהושע כב, ל )שנאמר
וישמע פינחס הכהן 

ה וראשי אלפי עדונשיאי ה
  'ישראל וגו

ואידך נמי והכתיב והיתה 
לו ולזרעו אחריו כי כתיב 
 ההוא בברכה הוא דכתיב 

ואידך נמי הא כתיב 
וישמע פינחס הכהן ההוא 

 ליחס זרעו אחריו 
 

Joshua 22  יהושע כב 

 30 And when Phinehas the priest, and the princes of the 
congregation, even the heads of the thousands of Israel that 
were with him, heard the words that the children of 
Reuben and the children of Gad and the children of 
Manasseh spoke, it pleased them well. 31 And Phinehas 
the son of Eleazar the priest said unto the children of 
Reuben, and to the children of Gad, and to the children of 
Manasseh: 'This day we know that the LORD is in the 
midst of us, because ye have not committed this treachery 
against the LORD; now have ye delivered the children of 
Israel out of the hand of the LORD.' 32 And Phinehas the 
son of Eleazar the priest, and the princes, returned from the 
children of Reuben, and from the children of Gad, out of 
the land of Gilead, unto the land of Canaan, to the children 
of Israel, and brought them back word. 33 And the thing 
pleased the children of Israel; and the children of Israel 
blessed God, and spoke no more of going up against them 
to war, to destroy the land wherein the children of Reuben 
and the children of Gad dwelt. 34 And the children of 
Reuben and the children of Gad called the altar—:'for it is 
a witness between us that the LORD is God.' 

ס הַכֹהֵןוַיִשְמַע פִינְ  ל י חָׁ שִיאֵּ , וּנְׂ
ר  ל אֲשֶׁ רָאֵּ י יִשְׂ פֵּ י אַלְׂ רָאשֵּ דָה וְׂ הָעֵּ

ת י-אִתוֹ, אֶׁ נֵּ רוּ בְׂ ר דִבְׂ בָרִים, אֲשֶׁ -הַדְׂ
י נֵּ ן וּבְׂ אוּבֵּ ה; וַיִיטַב, -רְׂ נַשֶׁ י מְׂ נֵּ גָד וּבְׂ

ם יהֶׁ ינֵּ עֵּ ן לא.  בְׂ חָס בֶׁ ר פִינְׂ ֹּאמֶׁ -וַי
ל ן אֶׁ עָזָר הַכֹּהֵּ לְׂ י-אֶׁ נֵּ אֶׁ -בְׂ ן וְׂ אוּבֵּ -לרְׂ

י נֵּ ל-בְׂ אֶׁ נוּ -גָד וְׂ ה, הַיוֹם יָדַעְׂ נַשֶׁ י מְׂ נֵּ בְׂ
ֹּא-כִי ר ל הוָה, אֲשֶׁ נוּ יְׂ תוֹכֵּ ם -בְׂ תֶׁ עַלְׂ מְׂ

ם  תֶׁ ה; אָז, הִצַלְׂ בַיהוָה, הַמַעַל הַזֶׁ
ת ל-אֶׁ רָאֵּ י יִשְׂ נֵּ הוָה--בְׂ וַיָשָב  לב.  מִיַד יְׂ

ן חָס בֶׁ שִיאִים -פִינְׂ הַנְׂ ן וְׂ עָזָר הַכֹּהֵּ לְׂ אֶׁ
ת בְׂ  אֵּ ימֵּ י-נֵּ נֵּ ת בְׂ אֵּ ן וּמֵּ אוּבֵּ ץ -רְׂ רֶׁ אֶׁ גָד מֵּ

ל עָד, אֶׁ נַעַן-הַגִלְׂ ץ כְׂ רֶׁ ל--אֶׁ י -אֶׁ נֵּ בְׂ
ל; וַיָשִבוּ אוֹתָם,  רָאֵּ יִשְׂ

י  לג.  דָבָר נֵּ י בְׂ ינֵּ עֵּ וַיִיטַב הַדָבָר, בְׂ
ל;  רָאֵּ י יִשְׂ נֵּ כוּ אֱלֹהִים, בְׂ בָרְׂ ל, וַיְׂ רָאֵּ יִשְׂ

ם לַצָ  יהֶׁ רוּ, לַעֲלוֹת עֲלֵּ ֹּא אָמְׂ ל בָא, וְׂ
ת ת אֶׁ שַחֵּ י-לְׂ נֵּ ר בְׂ ץ, אֲשֶׁ ן -הָאָרֶׁ אוּבֵּ רְׂ

י נֵּ בִים בָהּ-וּבְׂ י לד.  גָד יֹּשְׂ נֵּ אוּ בְׂ רְׂ -וַיִקְׂ
י נֵּ ן וּבְׂ אוּבֵּ חַ:-רְׂ בֵּ ד הוּא   גָד, לַמִזְׂ כִי עֵּ

הוָה הָאֱלֹהִים. ינוּ, כִי יְׂ ינֹּתֵּ    בֵּ
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